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Пререквизиты: Введение в специальность,  страноведение, основы художественного перевода, практика художественного перевода. 

Кореквизиты:  Проблемы художественного перевода и сравнительное литературоведение.
Постреквизиты: Теория и практика межкультурной коммуникации, этнокультурный анализ оригинала и переводного текста. 
Краткое описание предмета: 

Данный курс предназначен для повышения теоретических навыков магистрантов в области теории и поэтики художественного текста, филологического анализа литературного произведения, поэтики перевода.

Цел и задачи курса:

– формирование литературоведческой, переводческой, межкультурной,  поисково-исследовательской колепотенций

– развитие у магистрантов умений и навыков предпереводческого анализа и интерпретации разножанровых текстов

– совершенствование переводческих навыков в определении формы и содержания литературного текста.

Магистрант должен знать:

– основные понятия и категории интерпретации художенственного текста и переводоведения

– текстообразующие, стилистические, прагматические основы интерпретации и предпереводческого анализа литературного сочинения.

– специфику перевода различных типов текста с учетом их структурных, функциональных, лингвостилистических особенностей.

 Магистрант должен уметь:

– анализировать и интерпретировать различные художественные тексты

– применять полученные знания для выработки переводческих стратегий и конкретных тактических задач.

– осуществлять реферативный, адаптированный переводы.

– состовлять аннотацию и резюме, комментарий текста.

Предреквизиты и постреквизиты: теория художественного текста, поэтика перевода, стилистика, поэтический синтаксис.

 Темы семинарских занятий

	№
	Название темы
	Количество часов
	Шкала оценок

	
	Модуль №1
	
	

	1
	Смысловая структура художественного текста
	1
	2

	2
	Различные определения термина «текст»
	1
	2

	3
	Виды дискурсов, их функции
	1
	2

	4
	Тематология рассказа «Шинель» Н.Гоголя и возможные пути переводческой интерпретации
	1
	2

	5
	Формы выражения авторской позиции в рассказе.
	1
	2

	6
	Стилема и идиолект их переводческая интерпретация
	1
	2

	7
	Интерпретация образного строя произведения
	1
	2

	
	Модуль №2
	
	

	8
	Идейно-тематическая основа рассказа М.Ауезова «Серый Лютый».
	1
	2

	9
	Литературно-критический дискурс образа волка
	1
	2

	10
	Переводческие интерпретации рассказ на русском и английском языках
	1
	2

	11
	Смысловые пласты и их интерпретация
	1
	2

	12
	Антропонимы, их функция в переводах
	1
	2

	13
	Авторская интенция в рассказе «Грех Шолпан»
	1
	2

	14
	Сравнительный анализ трех переводов рассказа
	1
	2

	15
	КПА и её переложение в переводах
	1
	2


Темы СРМП

	№
	Название темы
	Количество часов
	Шкала оценок

	1
	Состовление словаря понятий, терминов, связанных с процессом интерпретации
	3
	3

	2
	Подготовка глоссария по теме
	3
	3

	3
	Сравнительный анализ трех переводов рассказа М.Жумабаева «Грех Шолпан»
	3
	3

	4
	Сравнительный анализ двух переводов рассказа «Серый Лютый», «Матерый» М.Ауезова
	3
	3

	5
	Интерпретация аллюзий, повторов в «Шинели» Н.В.Гоголя.
	3
	3


Темы СРМП

	№
	Название темы
	Вид работы
	Шкала оценок

	1
	Переводческая интерпретация «Шинели» Н.В.Гоголя
	Письменная работа

І модуль
	5

	2
	Оценка одного из переводов рассказа «Грех Шолпан» в аспекте интерпретационной деятельности.
	Письменная работа

ІІ модуль
	5
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Дополнительная

1. Бельгер Г.К. Искусство перевода. – А. 2001.
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